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Введение.
Меня зовут Катя. Мне 12 лет. Я люблю наблюдать за природой, слушать, как поет ручей, стрекочет кузнечик, как туман расстилается белой пеленой по сопкам и укрывает их. 

    Всё больше наблюдая за природой, я начинаю понимать её переменчивый характер. Прекрасные мгновения - закат, восход, звездное  небо ночью, луна. Какая она разная! Пронзительно светлая на фоне темного неба. Она восхищает, поражает, вдохновляет… 
    Я нашла отзвук своим чувствам в классической японской поэзии. Вот почему вторая работа вновь посвящена природе. Мне нравится любоваться природой, восхищаться ею. Она всегда такая разная, и при этом всегда прекрасная. В каждом уголке природы есть, что-то необыкновенное! 
Как разлилась река! 

Цапля бредет на коротких ножках- 

По колено в воде. 

                                           Басё 

 Природа в культуре.
Поклонение Природе, свойственное всем народам в древности, у японцев укоренилось и обрело дальнейшее развитие благодаря национальной религии синто, обожествляющей разные природные явления - горы, скалы, водопады, деревья, реки… 
      «У каждой поры своя прелесть в круговороте времен года. Весь год прекрасен – от начала и до конца», - написала в своих «Записках у изголовья» хэйанская придворная дама СЭЙ СЁНАГОН. 

С каждым сезоном у японцев были связаны определенные обычаи и обряды. Особую известность получили ХАНАМИ (любование цветами), ЦУКИМИ           (любование луной), и ЮКИМИ (любование снегом), объединённые общим термином - «сэцугекка» (по китайскому чтению иероглифов - «снег, луна, цветы»).

«Снег, луна, цветы», олицетворяющие красоту сменяющих друг друга четырёх времен года, по японской традиции олицетворяют красоту вообще: красоту гор, рек, трав, деревьев, бесконечных явлений природы, в том числе и человеческих чувств», - так раскрыл это понятие писатель КАВАБАТА ЯСУНАРИ. 

По традиции самым красивым признавалось осеннее полнолуние – в восьмом и девятом месяцах по лунному календарю. В эти дни богу луны Цукиёми делаются подношения - специальные рисовые лепешки, плоды, осенние травы. Луна прекрасна в любое время года. Она вечна и неизменна, независимо от того, есть она на небе или нет, убывает или прибывает. Она – символ Истины. 
Зимняя луна, 

Ты вышла из-за туч. 

Меня провожаешь, 

Тебе не холодно от снега?

От ветра не знобит? 

                              Мёэ (1173-1232) 

                              Пер. Т.Григорьевой  
В Японии полагают, что тому, кто не воспринимает красоту Природы, особенно луны и дождя, нельзя доверять ни в чем, поскольку у него «сердце из камня». 

На луну загляделись. 

Наконец-то мы можем вздохнуть!- 

Мимолетная тучка! 

                                      Басё 

Цукими Мацури - праздник любования луной, отмечается 15 сентября. В эту ночь люди собираются и любуются луной. Они восхищаются ею. Какая же она красивая, таинственная, восхитительная, сияющая среди великолепных звезд!

Как быстро летит луна! 

На неподвижных ветках 

Повисли капли дождя.  

                                       Басё 

Полнолуние особенно яркое в эту ночь и луна больше, чем обычно. 
Осенняя луна 

Сосну рисует тушью 

На синих небесах. 

                                         Рансэцу 

В настоящее время Цукими развлечение для туристов. Потому что праздник ушел из повседневной жизни японцев. 

Но он остался в сердцах людей навсегда, он живет в песнях, литературе, в праздничных церемониях. Без знания  этого обычая трудно понять некоторые страницы лучших произведений классической японской литературы. 

Так легко-легко 

Выплыла - и в облаке  

Задумалась луна. 

                                  Басё
Месяц на небе, 

Один ты на свете товарищ 

Бушующей буре. 

                                    Бонтё 

Многие художники изображают луну. Они рисуют кистью, душой, мыслями. Рисуют её такой, какой видят, какой они её чувствуют. Художники выражают на картинах луну как нечто замечательное, интересное, красивое, загадочное, таинственное, удивительное. 

Луна над горой. 

Туман у подножья. 

Дымятся поля.

                                     Басё 

Укиё-э – техника ксилографии, или печати с деревянных досок, появилась Японии ещё в период ХЭЙАН (794-1185 гг.) вместе с распространением буддизма. Техника печати с деревянных досок вначале использовалась при изготовлении черно-белых оттисков с изображениями различных буддийских святых и при иллюстрировании текста сутр. 
Первые  оттиски с использованием красного цвета (бэнидзури-э) появились в середине XVIII в. Постепенно число досок для цветной печати увеличилось, и в 1765 г. появились первые многоцветные гравюры, получившие название «парчовые картины» (нисики-э).   

Гравюра была наиболее массовым и доступным для горожан видом искусства. Темами для гравюр укиё-э зачастую являлись сюжеты жанровых рассказов укиё-дзюси, пьес театра КАБУКИ, классической и современной ПОЭЗИИ. 

В процессе создания гравюры укиё-э участвовали художник, резчик и печатник. Важную роль играл издатель, изучавший спрос и определявший тираж. Зачастую именно он задавал тему гравюры и влиял на характер издания.  

Расцвет пейзажного жанра в японской классической ксилографии связан с именами двух великих художников – Кацусика Хокусая (1760 – 1849 гг.) и Андо (Утагава) Хиросигэ (1797-1858 гг.).
Андо Хиросигэ (1797-1858 гг.) – один из крупнейших японских графиков. 
Хиросигэ родился в Эдо в семье мелкого самурая Андо Гэнэмлна. Благодаря  раннему обучению  иероглифической письменности Токутаро (первое детское имя художника) также хорошо разбирался в свойствах бумаги, кисти и туши - основных материалов восточной живописи.

В шестнадцать лет Андо торжественно вручили документ, подписанный рукой Тоёхиро. С тех пор  он мастер гравюры – Утагава Хиросигэ. 
      Хиросигэ создает серию «Тридцать шесть видов горы Фудзи». В эти же годы художник обращается к изображению причудливых скал, пещер, водопадов, ущелий и переправ через них. Своей последней пейзажной серии, состоящей из трех триптихов, Хиросигэ дал старое поэтическое наименование «Снег, луна, цветы». В течение трех последних лет жизни Хиросигэ постепенно выходили гравюры его самой большой серии – «Сто видов Эдо». 
Кацусика Хокусай (1760 – 1849) – выдающийся японский живописец. 

С четырнадцати до девятнадцати лет Хокусай работал в мастерской гравера, где тщательно изучил ремесло резьбы и, подражая рисункам заказчиков, сам стал пробовать свои силы в изготовлении гравюр. 

Одаренность и трудолюбие юноши были отмечены, он получил право  на самостоятельную работу. Уже через два года гравюры молодого мастера с портретами актеров в ролях стали пользоваться большой популярностью. 

Хокусай всегда критически относился к своим достижениям и постоянно стремился к совершенствованию, посвящая этому почти все время. 

Его чувство юмора и изобретательность нашли в этой области блестящее применение. Хокусая часто называют пейзажистом, хотя это только одна из граней его творчества. Но именно в этой сфере наиболее значительно проявились его самобытность, философская глубина и человеческая мудрость в сочетании с высочайшими художественными достоинствами. Вместе с АНДО ХИРОСИГЭ (1826-1869 гг.) он стал родоначальником жанра пейзажа в японской ксилографии. 

Даже небольшим произведениям он умеет придать масштабность, даже самые незамысловатые конкретные сюжеты приобретают у него красоту и величие.          
Заключение. 

Почему я снова пишу о природе? Наверное потому, что я люблю природу. Я её обожаю. Она всегда разная, она всегда в движении. Она необыкновенная. И я всегда буду думать о ней, чувствовать, как она перевоплощается. Это не последняя работа, где я говорю о природе. Природа вечна. И о ней можно писать вечно. 

Приложение.
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Снега холодней, 
Серебрит мои седины 

Зимняя луна. 

                                 Дзёсо 
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Удочка в руке. 

Чуть коснулась лески 

Летняя луна. 

                                 Тиё 
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О светлая луна! 
Я шла и шла к тебе, 

А ты всё далеко. 

                                  Тиё 
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Луна сквозь дымку… 

Лягушки пруд замутили. 
Где вода? Где небо? 

                                    Бусон 

Цветы сурепки вокруг. 

На западе гаснет солнце. 

Луна на востоке встает. 

         Бусон   

Глоссарий.    
Глоссарий – словарь. 

Хайку – короткое японское стихотворение, состоящее из трех строк.  
Мацуо Басё (1644-1694 гг.) великий  японский поэт, сыгравший большую роль в становлении поэтическую жанра хайкай.  
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